
Surah 59 . Al-Hashr (The Gathering) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

حبلِلَّهِس  وهضِ وا فِي الأرماتِ واوما فِي السم كِيمالْح زِيز١( الْع(  
1 . Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah, and He 
is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

 متنا ظَنرِ مشلِ الْحلأو ارِهِمدِي ابِ مِنلِ الْكِتأَه وا مِنكَفَر الَّذِين جرالَّذِي أَخ وه
رخأَنْ يمِن مهونصح مهتانِعم مهوا أَنظَنوا واللَّهِ ج  ماهفَأَتاللَّه ثُ لَميح مِن 

 مِنِينؤدِي الْمأَيو دِيهِمبِأَي مهوتيونَ برِبخي بعالر فِي قُلُوبِهِم قَذَفوا وسِبتحي
  )٢(فَاعتبِروا يا أُولِي الأبصارِ 

2 . He it is Who caused those who disbelieved of the followers of The Book to go forth from their 
homes at the first banishment you did not think that they would go forth, while they were certain 
that their fortresses would defend them against Allah; but Allah came to them whence they did 
not expect, and cast terror into their hearts; they demolished their houses with their own hands 
and the hands of the believers; therefore take a lesson, you who have eyes!  

 بلا أَنْ كَتلَووارِ اللَّهالن ذَابةِ عفِي الآخِر ملَها وينفِي الد مهذَّبلاءَ لَعالْج هِملَيع 
)٣(  

3 . And had it not been that Allah had decreed for them the exile, He would certainly have 
punished them in this world, and in the hereafter they shall have punishment of the fire.  

  )٤( شدِيد الْعِقَابِ اللَّه فَإِنَّ اللَّه ورسولَه ومن يشاقِّ اللَّهذَلِك بِأَنهم شاقُّوا 
4 . That is because they acted in opposition to Allah and His Rasool (apostle), and whoever acts 
in opposition to Allah, then surely Allah is severe in retributing.  

  )٥(ولِيخزِي الْفَاسِقِين  اللَّهِ ما قَطَعتم مِن لِينةٍ أَو تركْتموها قَائِمةً علَى أُصولِها فَبِإِذْنِ
5 . Whatever palm-tree you cut down or leave standing upon its roots, It is by Allah's command, 
and that He may abase the transgressors.  

 اللَّه علَى رسولِهِ مِنهم فَما أَوجفْتم علَيهِ مِن خيلٍ ولا رِكَابٍ ولَكِن اللَّهوما أَفَاءَ 
اءُ وشي نلَى مع لَهسلِّطُ رسياللَّهلَى كُلِّ شع  ءٍ قَدِير٦(ي(  

6 . And whatever Allah restored to His Rasool (apostle) from them you did not press forward 
against it any horse or a riding camel but Allah gives authority to His Rasools (apostles) against 
whom He pleases, and Allah has power over all things.  



 ولِلرسولِ ولِذِي الْقُربى والْيتامى لِلَّهِ علَى رسولِهِ مِن أَهلِ الْقُرى فَاللَّهما أَفَاءَ 
والْمساكِينِ وابنِ السبِيلِ كَي لا يكُونَ دولَةً بين الأغْنِياءِ مِنكُم وما آتاكُم الرسولُ 

ها نمو ذُوهقُوا فَخاتوا وهتفَان هنع اكُمإِنَّ اللَّه الْعِقَابِ اللَّه دِيد٧( ش(  
7 . Whatever Allah has restored to His Rasool (apostle) from the people of the towns, it is for 
Allah and for the Rasool (apostle), and for the near of kin and the orphans and the needy and 
the wayfarer, so that it may not be a thing taken by turns among the rich of you, and whatever 
the Rasool (apostle) gives you, accept it, and from whatever he forbids you, keep back, and be 
careful of (your duty to) Allah; surely Allah is severe in retributing:  

لا مِنونَ فَضغتبي الِهِموأَمو دِيارِهِم وا مِنرِجأُخ الَّذِين اجِرِينهاءِ الْماللَّهِ لِلْفُقَر 
  )٨( ورسولَه أُولَئِك هم الصادِقُونَ اللَّهورِضوانا وينصرونَ 

8 . For the poor who fled their homes and their possessions, seeking grace of Allah and 
pleasure, and assisting Allah and His Rasool (apostle): these it is that are the truthful.  

والَّذِين تبوءُوا الدار والإيمانَ مِن قَبلِهِم يحِبونَ من هاجر إِلَيهِم ولا يجِدونَ فِي 
ما أُوتوا ويؤثِرونَ علَى أَنفُسِهِم ولَو كَانَ بِهِم خصاصةٌ ومن يوق صدورِهِم حاجةً مِ

  )٩(شح نفْسِهِ فَأُولَئِك هم الْمفْلِحونَ 
9 . And those who made their abode in the city and in the faith before them love those who have 
fled to them, and do not find in their hearts a need of what they are given, and prefer them 
before themselves though poverty may afflict them, and whoever is preserved from the 
niggardliness of his soul, these it is that are the successful ones.  

عب اءُوا مِنج الَّذِينقُولُونَوي دِهِمبلا  رانِ وا بِالإيمقُونبس ا الَّذِينانِنولإخا ولَن ا اغْفِرن
  )١٠( رءُوف رحِيمنا إِنك  ربتجعلْ فِي قُلُوبِنا غِلا لِلَّذِين آمنوا

10 . And those who come after them say: “Our ‘Rabb’! forgive us and those of our brethren who 
had precedence of us in faith, and do not allow any spite to remain in our hearts towards those 
who believe, our ‘Rabb’! surely You are Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) 

م الَّذِين كَفَروا مِن أَهلِ الْكِتابِ لَئِن أَلَم تر إِلَى الَّذِين نافَقُوا يقُولُونَ لإخوانِهِ
و كُمنرصنلَن مإِنْ قُوتِلْتا ودا أَبدأَح فِيكُم طِيعلا نو كُمعم نجرخلَن مترِجأُخاللَّه 

  )١١(يشهد إِنهم لَكَاذِبونَ 
11 . Have you not seen those who have become hypocrites? They say to those of their brethren 
who disbelieve from among the followers of The Book: If you are driven forth, we shall certainly 
go forth with you, and we will never obey any one concerning you, and if you are fought against, 
we will certainly help you, and Allah bears witness that they are most surely liars.  



 لُّنولَي موهرصن لَئِنو مهونرصنقُوتِلُوا لا ي لَئِنو مهعونَ مجرخوا لا يرِجأُخ لَئِن
  )١٢(الأدبار ثُم لا ينصرونَ 

12 . Certainly if these are driven forth, they will not go forth with them, and if they are fought 
against, they will not help them, and even if they help-them, they will certainly turn their backs, 
then they shall not be helped.  

مِن ورِهِمدةً فِي صبهر دأَش متاللَّهِ لأن ونَ ذَلِكفْقَهلا ي مقَو مه١٣( بِأَن(  
13 . You are certainly greater in being feared in their hearts than Allah; that is because they are 
a people who do not understand  

رٍ بداءِ جرو مِن ةٍ أَونصحى ما إِلا فِي قُرمِيعج كُمقَاتِلُونلا ي دِيدش مهنيب مهأْس
  )١٤(تحسبهم جمِيعا وقُلُوبهم شتى ذَلِك بِأَنهم قَوم لا يعقِلُونَ 

14 . They will not fight against you in a body save in fortified towns or from behind walls; their 
fighting between them is severe, you may think them as one body, and their hearts are 
disunited; that is because they are a people who have no sense.  

 أَلِيم ذَابع ملَهو رِهِمالَ أَمبا ذَاقُوا وقَرِيب لِهِمقَب مِن ثَلِ الَّذِين١٥(كَم(  
15 . Like those before them shortly; they tasted the evil result of their affair, and they shall have 
a painful punishment.  

 افإِنِّي أَخ كرِيءٌ مِنقَالَ إِنِّي ب ا كَفَرفَلَم انِ اكْفُرسطَانِ إِذْ قَالَ لِلإنيثَلِ الشكَماللَّه 
بر الَمِين١٦( الْع(  

16 . Like the Shaitan (Satan) when he says to man: Disbelieve, but when he disbelieves, he 
says: I am surely clear of you; surely I fear Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  

 اءُ الظَّالِمِينزج ذَلِكا ونِ فِيهيالِدارِ خا فِي النمها أَنمهتاقِب١٧(فَكَانَ ع(  
17 . Therefore the end of both of them is that they are both in the fire to abide therein, and that 
is the reward of the unjust.  

 بِما خبِير اللَّه إِنَّ اللَّه ولْتنظُر نفْس ما قَدمت لِغدٍ واتقُوا اللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا اتقُوا 
علُونَ ت١٨(م(  

18 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah, and 
let every soul consider what it has sent on for the morrow, and be careful of (your duty to) Allah; 
surely Allah is Khabeer (The Aware) of what you do.  

  )١٩( فَأَنساهم أَنفُسهم أُولَئِك هم الْفَاسِقُونَ اللَّهولا تكُونوا كَالَّذِين نسوا 
19 . And be not like those who forgot Allah, so He made them forget their own souls: these it is 
that are the transgressors.  

  )٢٠(لنارِ وأَصحاب الْجنةِ أَصحاب الْجنةِ هم الْفَائِزونَ لا يستوِي أَصحاب ا
20 . Not alike are the inmates of the fire and the dwellers of Jannat (the garden): the dwellers of 
Jannat (the garden) are they that are the achievers.  



وتِلْك الأمثَالُ  اللَّهِ قُرآنَ علَى جبلٍ لَرأَيته خاشِعا متصدِّعا مِن خشيةِلَو أَنزلْنا هذَا الْ
  )٢١(نضرِبها لِلناسِ لَعلَّهم يتفَكَّرونَ 

21 . Had We sent down this Quran on a mountain, you would certainly have  
seen it falling down, splitting asunder because of the fear of Allah, and We set forth these 
parables to men that they may reflect.  

 وهاللَّه وإِلا ه الَّذِي لا إِلَه الِمعةِ هادهالشبِ ويالْغ حِيمالر نمحالر ٢٢( و(  
22 . He is Allah besides Whom there is no god; Aleem-mul (the Knower) of the unseen and the 
seen; He is Var-Rahman-nur Raheem (The Compassionate, The Merciful) 

 وهاللَّه وإِلا ه الَّذِي لا إِلَه لِكالْم وسالْقُد لامالس مِنؤالْم مِنيهالْم زِيزالْع اربالْج 
كَبِّرتالْمحبرِكُونَ  اللَّهِ انَ سشا يم٢٣(ع(  

23 . He is Allah, besides Whom there is no god; Al-Malik-kul- (The Sovereign), Quddus-sus- 
(The Holy), Salaam-mul- (The Source of Peace), Mu_min-nul- (The Faithful), Muhaymin-nul- 
(The Guardian) Azeez-zul- (The Mighty) Jabbaar-rul- (The Compellor), Mutakabbir (The Proud) 
Glory be to Allah from what they set up.  

 وهاللَّه الِقالْخ ارِئالْب وِّرصالْم ى لَهنساءُ الْحماتِ الأساوما فِي السم لَه بِّحسي 
 وهضِ والأروكِيمالْح زِيز٢٤( الْع(  

24 . He is Allah Khaaliq-kul- (The Creator), Baaree-ul- (The Maker), Musawwiro (The 
Fashioner); His are Asmaa Ul Husna (The most excellent names); whatever is in the heavens 
and the earth declares His glory; and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 
 


